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Рәбиға Сәтіғалиқызы Сыздық (Рәбиға Ғалиқызы Сыздықова) 1924 жылы 17 тамызда 
Ақтөбе облысы, Ойыл ауылында дүниеге келген. Ақтөбе облысы Темір қаласындағы педа-
гогикалық училищені (1940), Абай атындағы Қазақ педагогика институтын (1947), осы ин-
ститутың аспирантурасын (1951) бітірген,  «Мектеп» баспасында редактор, редакция мең-
герушісі (1951-1957), Қазақ КСР Ұлттық академиясы Тіл білімі институты қазақ тілі тарихы 
мен диалектологиясы бөлімінің меңгерушісі (1961-1967), А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл 
білімі институты тіл мәдениеті бөлімінің меңгерушісі (1980-1994) болып қызмет істеген. 
Р.Сыздық – филология ғылымдарының докторы (1972), Қазақ КСР Ғылым академиясының 
корреспондент мүшесі (1979), профессор (1989), Қазақстан Республикасы Ұлттық 
Ғылым Академиясының академигі (2003). ҚР гуманитарлық ғылымдар саласы бойынша 
Ш.Уәлиханов атындағы сыйлығының лауреаты (1995), ҚР Мемлекеттік сыйлығының 
лауреаты (1996), «Құрмет белгісі» орденімен (1971), «Парасат» орденімен (2004), бірнеше 
медальдармен марапатталған.
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Академик Р.Сыздық – қазақ тіл біліміндегі, жалпы түркі тіл біліміндегі  ірі тұлға. 
Ғалым зерттеулерінің негізгі бағыттары: орта ғасыр түркі жазба ескерткіштерінің 
тілі, текстологиясы; қазақ әдеби тілінің тарихы; ХV-ХІХ ғғ. ақын-жыраулар тілі, ХХ-
ХХІ ғасырдағы қазақ ақын-жазушыларының тілі, тарихи лексикология, этимология, 
грамматика, сөз мәдениеті, лингвостилистика, қазақ тілінің поэтикасы, қазақ тілі 
нормаларын кодификациялау, ғылыми мұраларды жинау, жүйелеу. 1951-1952 жылдары 
орыс мектептерінде қазақ тілін оқыту мәселесімен де айналысып, мектеп оқулықтарын  
әзірлеуге  белсенді араласуы ғалым шығармашылығының тағы бір қырын көрсетеді.

Р.Сыздық шығармашылығында қазақтың ұлы ақыны Абай Құнанбаевтың қара сөздері 
мен өлеңдерінің тілін зерттеу айрықша орын алады. Абай өмір сүрген ХІХ ғасырдың екін-
ші жартысы қазақ қоғамы үшін тарихи-саяси оқиғалар мен мәдени-ағартушылық жаңа-
лықтарға толы болды. Бұл  қазақ тілінде де өз ізін қалдырды. Қазақ тілінде кітаптардың 
жариялануы,  оқу-ағарту мекемелерінің жұмысының жандануы, араб, орыс әліпбилері 
мен оқу құралдарының шығарылуы, мерзімдік басылымдардың шығуы қазақ жазба әдеби 
тілінің дамуына ықпал етті. Сондықтан қазақ әдебиетінде жаңа жол салып берген. Абай 
шығармаларының тілін зерттеу  қазақ тіл білімі үшін аса өзекті еді. Ғалым жазушы тілі 
мен халық тілінің байланысын «Жазушының тілі дегенге келсек, ол – қаламгердің жалпыға 
ортақ тіл қазынасынан алып, көпшілікше қолданған, көптеген жазушыға тән сөздік байлық 
пен грамматикалық тұлға-тәсілдер, орысша айтқанда первоэлемент, яғни жазушы тілінің 
сүйегі» [1, б. 317] деп пайымдады. Ғалым пікірінше: «Мәнер немесе стиль – жазушының 
өзіне тән баяндау сипаты, ол – жазушы творчествосының мазмұнына лайық таңдап алған 
тәсілдері, яғни жазушы мәнері – жазушының тұтас тұлғасы» [1, б. 317]. 

Р.Сыздықтың «Абай шығармаларының тілі» (1968) еңбегінде  «қазақ әдеби тілі», 
«қазақтың кітаби тілі», «қазақтың әдеби жазба тілі» ұғымдарының анықтамалық 
сипаттамасын беріп, олардың өзара сабақтастығын, ортақ желісін, ортақ сүйегін айқындап 
береді.  Қолданыстағы қазақ әдеби тілі мен кітаби-жазба тілдің  Абай тіліндегі орны, қазақ 
әдеби жазба тілін дамытудағы Абай тілінің маңызы мен орнын саралаған  ғалым: «Абай 
өзіне дейінгі ғасырлар бойы шыңдалып, нормалары бірте-бірте тұрақталып, әдеби сипат 
алып өмір сүріп келген қазақ әдеби тілін әрі қарай жалғастырып, бірқатар жаңа бағыт-
белгілер қосып, оның даму барысындағы, келесі, жаңа этапын бастайды. Бұл этап – бір 
жағынан, көненің жалғасы болса, екінші жағынан, жаңаның – осы күнгі қазақ әдеби тілінің 
бастамасы, алғашқы кезеңі» [1, б. 47] деп тұжырымдайды. Монографиялық  еңбекте Абай 
шығармалары сөздігінің тілдік қабаттары анықталып,  кірме қабатты құрайтын араб-парсы, 
орыс тілдерінен енген лексемалар – жалпыхалықтық тілге енген уақытына, тақырыптық 
топтарына, қолданылатын әдебиет жанрына, қолданылу мақсатына, фонетикалық-
грамматикалық тұлғалануына, жалпыхалықтық және жазба әдеби тілге сіңісуіне, лексика-
грамматикалық сипатына қарай талданады.  Түркілік қабаттың (қазақтың төл сөздері) 
лексикалық ерекшеліктерімен қатар, грамматикалық құрылымы да жан-жақты талданады. 
Зерттеу нәтижелері Абай заманындағы жазба әдеби тілдің лексика-грамматикалық сипатын 
анықтауға мүмкіндік берді.

Академик Р.Сыздықтың Абай тіліне арналған «Абай өлеңдерінің синтаксистік 
құрылысы» (1970) монографиясында ақын өлеңдерінің синтаксистік конструкциясы 
олардың ұйқасым ерекшеліктерімен, өлшем түрлерімен, композициялық құрамымен 
сабақтастықта талданады. Ғалым Абайдың өзіне дейінгі поэзиялық әдеби дәстүрді қалай 
пайдаланғанын, оның поэзия синтаксисине енгізген өзгерістері мен жаңалықтарын 
жан-жақты саралап, «күрделілігі, сыйымдылығы, көркемдік эффектілігі жағынан Абай 
өлеңдерінің синтаксисі  – жазба поэзияға қойылатын талаптарға сай түсетін, өзіне дейінгі 
поэтикалық дәстүрден жоғары көтерілген, кейінгі қазақ поэзиясына бағыт-үлгі болатын 
тың дәрежедегі сипатта танылатынын» [2, б. 379] дәйектеп берді. Зерттеушінің «Абайдың 
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сөз өрнегі» (1995, 2004) атты келесі еңбегі Абай тілінің көркемдік әлеуеті мен ақынның 
поэтикалық шеберлігі – сөз қолдану, сөз таңдау, сөз құбылту, сөз үйлестіру, сөз үндестіру 
тәсілдері талданып, қазақтың поэзия тілі заңдылықтары мен  дәстүрлі нормаларына Абай 
енгізген жаңалықтардың өз жалғасын тауып, поэзия тілінде орнығып қалғанын  Шәкәрім 
Құдайбердіұлы, Сұлтанмахмұт Торайғыров, Ілияс Жансүгіров, Қасым Аманжолов сынды 
ақындардың өлеңдері арқылы сипаттайды. «Өлең – эстетикалық таңбалардың шоғыры.  
Көркемдік пен әсерлілік – осы таңбалардың нәрі» [3, б. 216] деп санайтын ғалым ғасырлар 
бойы халықтың халықтың рухани-эстетикалық сұранысын өтеп келе жатқан қазақтың 
поэтикалық әлемін көркемдік, стильдік жағынан байытқан  Абайдың өлең құрылымына 
қосқан үлесін  поэзия архитектоникасындағы «төңкеріске» [3, б. 220] балайды.

Абай тілінің лексика-грамматикалық ерекшеліктерін, көркемдік әлеуетін, стильдік 
қолданысын танымайынша, Абай заманындағы әдеби тіліміздің шынайы сипатын 
анықтаудың мүмкін еместігін жан-жақты саралап көрсеткен зерттеуші, ХІХ ғасырдағы 
қазақ әдеби тілінің басқа да маңызды арналарына айрықша мән береді, олар: 1. Халықтың 
ауыз әдебиеті шығармалары (бұрыннан келе жатқан ауыз әдебиеті үлгілерімен бірге 
ХІХ ғасырдың «Бекет батыр», «Айман–Шолпан» т.б. тәрізді төл туындыларын қоса); 2. 
Қазақтың тарихи көркем әдебиет үлгілерін әрі алып барған жеке ақындар шығармалары 
(Шөже, Сүйінбай, Күдері, Біржан, Жаяу Мұса, Ақан, Майлықожа, Нұрым, Арыстан, 
Орынбай, Кемпірбай, Шортанбай, Дулат, Мұрат, Нысанбай, Досқожа, Базар, Әбубәкір, 
Кердері т.б.); 3.Қазақ тіліндегі тұңғыш баспасөз орындары («Түркістан уалаятының газеті» 
«Дала уалаятының газеті», «Торғай газеті», «Ауыл шаруашылық листогі» т.б.); 4. Қазақ 
ішінде жазылған кейбір ресми кеңсе қағаздары (патша үкіметінің әкімшілік орындары 
мен жергілікті әкімдердің бұйрық-жарлықтары, арыздар, нұсқаулықтар т.б.); 5. Шығыстың 
классикалық әдебиетінің қазақша еркін аудармалары, яғни шығыс сюжеттерін қайталап 
қазақша жырлаған туындылар («Шахнаме», «Ләйлі–Мәжнүн», «Жүсіп–Зылиха», «Фархад–
Шырын», «Ескендір», «Мұңлық–Зарлық», «Сейпілмәлік», «Бозжігіт», «Шахмаран», 
«Шәкір–Шәкірат» т.б.); 6. Ислам дінін уағыздап, оның пайғамбарлары мен әулиелерін 
дәріптейтін таза діни тақырыптағы шығармалар – қиссалар («Салсал», «Зарқұм», «Жұм-
Жұма», «Кербаланың шөлінде» т.б.); 7. Ислам діні канондарының қазақша аудармалары 
(«Исламның бес фарызы», «Қырық хадис» т.б.); 8. Христиан дінінің канондарын қазақша 
түсіндіріп уағыздайтын кітапшалар («Ақыл беретұғын –кінеге»(1891), «Езги Иосиф» 
(1892), «Евангелие» (1891), «Құдайдың... үшін көп азап тартқан Евстафий Плакиданың...
өмірі» (1886) т.б.); 9. Азаматтық тақырыптарға, яғни медицина, ветеринария т.б. қатысты 
жазылған кітапшалар («Трахома деген жаман көз ауру», «Жамандату, қойдұрғы турасында», 
«Қышыма турасында», «Егіншінің қызмет аты жайында» т.т.); 10. Қазақша-орысша және 
орысша-қазақша сөздіктер (И.Букиннің, Н.Ильминскийдің т.б. құрастырушылардың 1861-
1897 жж. аралығында әзірленген сөздіктері); 11. Қазақ тілі грамматикасын талдаған, бірақ 
орыс тілінде жазылған еңбектер, оқулықтар, олардың ішіндегі қазақша мысалдар, тестер 
(Н.Ильминский, А.Алекторов, И.Алтынсарин, М.Бекчурин, Н.Лаптев, П.Мелиоранский, 
Н.Пантусов, М.Терентьев т.б.); 12. Ыбырай Алтынсариннің көркем шығармалары [1, б. 18-
19]. ХІХ ғасырдың екінші жартысындағы қазақ әдеби тілін сипаттайтын жазба деректер 
кешенінің берілуі, осы  кезең туралы кейінгі зерттеулердің басты нысандарын айқындап 
берді, әрі олардың толыққандылығы мен шынайлығын қамтамасыз етудің бағдаршамы 
қызметін атқарды.

Р.Сыздық «Қазақ әдеби тілінің тарихы» (1993) атты еңбегінде қазақ әдеби тілінің та-
рихын жазба тіл мен ауызша тілдің  тұтастығында қарастырады. Ғалым «жазба дәстүрі 
қалыптасқан тіл ғана – әдеби тіл» деп танылып келген пікірлерге сын көзбен қарай оты-
рып, бес ғасырды қамтитын тілдік деректер негізінде, теориялық тұрғыдан  дәйектелген 
өз концепциясын ұсынады. Бірқатар қазақ лингвистері белгілі бір тілді әдеби деп тану 
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үшін жазудың болуы шарт деген пікірде болды.  Жазу – туындыны сақтау формасы. Қазақ 
даласындағы ақын-жыраулар тілін «әдеби тіл емес» деп тану қисынсыз. Жазу-сызуы 
кең өріс алмаған қазақ даласында өлең-жырды жатқа айтып, ұрпақтан-ұрпаққа жеткізу 
рухани қажеттіліктен туындап отырды. Бұл ұлы дала мәдениетінің ерекше қырларының 
бірі. Жазба дәстүрі үздіксіз жалғасып келе жатқан  халықтардың тілдеріне қатысты 
пікірді көшпелі халықтар тіліне әкеп телу қазақ әдеби тілінің мәртебесін анықтауда дұрыс 
нәтиже бермейді. Әртүрлі уақыт пен кеңістікте өмір сүретін түрлі халықтардың даралық 
болмысы олардың тілдерімен тығыз өріліп жатады, яғни қазақ әдеби тілінің қалыптасуы 
халқымыздың әлеуметтік-мәдени өмірі мен дүниетанымының ерекшелігіне сай өзіндік 
белгілерімен анықталады. Әдебиет үлгілерінің ауызша түрде сақталып таралуы да –  
осындай ерекше құбылыстардың бірі. Р. Сыздық әдеби тілдің меже-шарттарын көрсете 
отырып, XIX ғасырдың ІІ жартысынан басталатын қазақтың төл жазба әдеби тіліне дейін 
оның ауызша тараған әдеби тілдің қолданыста болғанын, жазба әдеби тіл мен ауызша әдеби 
тілдің ұқсастықтары мен айырмашылықтарын ғылыми тұрғыдан дәйектеп береді. 

Ғалым «ауызша  әдеби тіл» деген термин ұсынып, қазақтың жазба әдеби тілі алдындағы 
әдеби тілді «ауызша әдеби тіл» деп атады. Р.Сыздықтың  тың пайымдаулары өткен 
ғасырлардағы қазақ ақын-жыраулар шығармашылығынан тұратын әдебиетті бірізділікке 
түсіруге негіз болды, қазақ әдеби тілінің мәртебесін анықтауға жол ашты. Зерттеуші 
ауызша әдеби тілдің фольклор тілінен принципті түрде ажыратылатынын бірнеше 
белгілері арқылы көрсетеді: «Халық  ауыз әдебиеті авторсыз дүние екені мәлім, ал ақын-
жыраулар шығармашылығы – иелері бар мұралар және ең маңыздысы, әр автордың 
шығармалары өзінің құрылым бітімі (композициясы), мазмұны (тақырыбы), идеясы, 
көркемдеу тәсілдері жағынан бір-бірінен ажыратылып тұрады, демек, ақын-жырауларда 
даралық шығармашылық сипат бар, ал бұл сипат – әдебиетке тән басты белгінің бірі. 
Әрбір ақын немесе жыраудың қабілетіне орай өлең-жыр шығарушылық ерекшелігі өлең 
техникасына шым-шымдап жаңалықтар, даралықтар қосады, яғни авторлы поэзия ұйқас 
таңдау, синтаксистік және ырғақтық топтарды пайдалану сияқты салаларда ауыз әдебиеті 
тілі шеңберінен шығып кетеді» [4, б. 13-14]. 

Қазақ даласындағы әдеби мектептердің тілін, өзіндік ерекшеліктерін анықтау арқылы 
жыраулар мен ақындардың да бір-бірінен ажыратылатынын тілдік фактілер негізінде 
дәлелдеп берген зерттеуші, жыраулар тілінде көбінесе философиялық-дидактикалық  
констатацияның  мол болатынын, ол әртүрлі тілдік бірліктер арқылы көріне отырып, 
ақындар тілінен дараланып кететін тұстарын саралап көрсетеді. Жыраулардың негізінен 
қоғамдық мәні бар жайттарды толғайтынын, қазақ топырағында ақындар мен жыраулар 
шығармашылығы қатар дамығанымен, XVIII ғасырға дейін жыраулар дәстүрінің басым 
болып келгені сипатталады. Ақындар мен жыраулар мектебінің аражігін айырып көрсету 
– қазақ топырағында өмір сүрген ірі қалам иелерінің тарихтағы орнын көрсетуге, жанрын 
анықтауға (мысалы, жыраудың жанры – толғау, ақындардікі – өлең) мүмкіндік береді. Еңбекте 
ақын-жыраулардың әдеби тіл тарихындағы тұлғалық болмысы сараланып, туындыларына 
тілдік, стильдік жақтан талдау жасау арқылы екеуінің әр мектепке тән ерекшеліктері 
анықталады. Зерттеуші қазақ әдеби тілінің қалыптасу даму жолын кезеңдестіруге  қатысты 
барлық пікірлерді талдап, жаңа хронологиялық дәуірлеуді ұсынады: І дәуір. Қазақ 
халқының ұлттық дәуірге дейінгі әдеби тілі. Іштей екі кезеңге бөлінеді: 1 кезең – Қазақ 
хандығының құрылуы мен қалыптасуы тұсы, бұл ХV ғасыр мен ХVІІІ ғасырдың бірінші 
жартысын қамтиды, мұны «қазақ хандықтарының кезіндегі әдеби тіл» деп атап жүр;                                               
2 кезең – ХVІІІ ғасырдың екінші жартысынан ХІХ ғасырдың екінші жартысына дейінгі кез.  
Бұл тұста қазақ даласында хандық жойылады. ІІ дәуір. Қазақ халқының ұлттық дәуірден 
кейінгі әдеби тілі. ХІХ ғасырдың екінші жартысынан кейінгі уақыт. Бұл  – қазақтың ұлттық 
жаңа жазба әдеби тілінің қалыптасу тұсы [4, б. 24-25]. Автор әдеби тіл эволюциясының 
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хронологиялық кезеңдерін көрсетуде экстралингвистикалық факторларды да ескереді. 
Қазіргі таңда қазақтың ұлттық жазба әдеби тілі сан ғасырлық тарихы бар ауызша әдеби 
тілдің негізінде дамығандығы лингвист ғалымдар тарапынан толық мойындалып отыр.  

Р.Сыздықтың қолданыстағы тілдің көркемдік қуатын көрсетуге арналған «Сөз 
құдіреті» (1997) монографиясында М.Әуезов, Ш.Мұртаза, Ә.Кекілбаев, М.Мағауин, 
О.Бөкеев, С.Бердіқұлов, А.Сүлейменов, Т.Ахтанов, Қ.Жұмаділов, К.Сегізбаев сынды 
қазақ жазушыларының жекелеген шығармалары талдауға түсіп, әр қаламгердің тіліне 
тән стильдік мәнер, образды сипаттамалар, олардың суреттеу шеберлігі мен көркемдік 
әдістері, сөз әрлеуі жан-жақты сараланады. «Көркем туындының тілін лингвистикалық 
стилистика тұрғысынан талдау дегеніміз–тілдің жеке бірліктерін түгендеп атау емес, сол 
бірліктердің, айталық, сөздердің, тіркестердің, сөйлемдердің қолданысын, қолданыстағы 
көрінісін зерттеу. Көркем әдебиеттің тілін зерттеудің негізгі мұраты – тілдің өзін емес, 
оның мүмкіншілігін көрсету» [5, б. 5]. Сондай-ақ еңбекте тілдің функционалдық стильдері, 
көркем әдебиет стилі,  ұлттық көркем әдеби тіл нормалары, әдеби стандарт және нормадан 
ауытқушылық, сөз таңдау, сөз таңдаудағы уәжді ауытқулар, көркем мәтіндегі уәжсіз 
ауытқулар мәселелері кеңінен қарастырылады. Автор сөз белгілі бір стильдік бояу алғанда 
номинатив мағынасынан ауытқып қолданылуы заңды екенін көрсете отырып, уәжді-уәжсіз 
ауытқулықтардың ара-жігін ажырата білуге айрықша мән береді.

Түркі тілдері жүйесіндегі қазақ тілінің тарихи арналарын құрайтын көне түркі (VІ-Х 
ғғ.), орта түркі (ХІ-ХV ғғ.) жазба ескерткіштері тілін зерттеу қазақ әдеби тілінің қалыптасу 
жолын айқындауда аса маңызды екені белгілі. Бұл орайда қазіргі Қазақстан аумағында 
дүниеге келіп, шығармашылықпен айналысқан түркі әлемінің ірі тұлғасы Қожа Ахмет 
Ясауи тілінің орны ерекше. Р.Сыздықтың «Ясауи  «Хикметтерінің» тілі» (2004) атты 
көлемді зерттеуі түркі тіл біліміне қосылған үлкен үлес болып табылады. Ғалым  зерттеу 
нысанына «Диуани хикметтің» Самарқанд (ХVІІ ғ.) нұсқасын алып,  жазба мұраның 
жолма-жол транскрипциясы және өлең қалпының транскрипциясы жасалады.  Қожа 
Ахмет Ясауидің өмір сүрген ортасы мен шығармашылығына,  исламдағы суфизм ағы-
мына тоқталып, «Хикметтің» Самарқанд нұсқасының эвристикалық, археологиялық 
сипаттамасын жасаған ғалым Ясауи тілінің фонетика-фонологиялық жүйесін, лексикалық 
құрамын, морфологиялық құрылымын жан-жақты талдайды. Шығарма тілінің лексикалық 
қабаттарының жігі ажыратылып, түркілік қабаттың лексика-грамматикалық құрылымы, 
фразеологизмдердің қолданылу ерекшеліктері жан-жақты талдауға түседі. Араб-парсы 
тілдік қабатының лексика-семантикалық ерекшеліктері, фонологиялық вариациясы, 
синонимдер қатарында қолданылуы, грамматикалық өзгерістерге түсіп, күрделі етістіктер 
түзу мүмкіндігі сараланады. Сондай-ақ  «Хикмет»  тілінің көркемдік бітімі, ырғақ, өлшем, 
ұйқас тәрізді өлеңдік белгілері сараланады. Р.Сыздық А.Ясауи «Хикметтерінің» тілін 
қазіргі қыпшақ тілдерінің ерекшеліктерімен, қазақ тілі деректерімен салыстыра отырып, 
ескерткіштің қыпшақ-оғыздық тегін қолдайтынын айтады және Яссауи «Хикметтерінің» 
сөздік қазынасы мен фонетика-морфологиялық бітімі бір ғана түркі тілін былай қойғанда, 
бір ғана қыпшақтық немесе оғыздық, я болмаса қарлұқтық тобына жатпайды, мұнда 
өзге де түркі жазба ескерткіштері сияқты, бұлардың барлығының да үлгілері (бірліктері, 
элементтері) орын алған, бірақ Ясауи тілінің сүйегі қыпшақтық, оның ішінде j-тобына 
жататын тіл» деген қорытындыға келеді [6, б. 198]. 

ХVІІ ғасырдың басында жазылған, ескі қазақ жазба тілінің төл мұрасы – Қадырғали би 
Қосымұлының «Жами ат-тауарих» еңбегінің қазақ тарихы мен тілін зерттеудегі маңызы 
айрықша.  Орыс тілінде «Жалаиридің «Жами ат-тауарихының» тілі»/ «Язык «Жами ат-
тауарих» Жалаири» (1989) атты оқу құралы жарияланды. Еңбекте жылнама тіліндегі 
қыпшақтық, оның ішінде қазақы қабатқа лексика-грамматикалық талдаулар жасалып, түркі 
тілдеріндегі жазба дәстүр сабақтастығы көрсетіледі, бірнеше дастанның транскрипциясы 
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беріледі. 1991 жылы  тарихшы ғалым М.Қойгелдиевпен авторлық бірлестікте жүргізген зерт-
теу нәтижесі  «Қадырғали би Қосымұлы және оның жылнамалар жинағы» атты монография 
түрінде жарияланды.  Еңбекте Қадырғали Жалаиридың өмір сүрген ортасы, фактілік 
материалдардың деректік мәні, түркі жазба дәстүрінің ХVІ ғасырлық үлгісі ретінде тілдік 
ерекшелігі жан-жақты талданады. Қадырғали бидің орыс патшасы Б.Ф.Годуновқа арнауы 
және басқа да қазақ тарихына қатысты тоғыз дастанның транскрипциясы мен қазақша 
аудармасы берілген. Зерттеу нысанына жылнаманың Санкт-Петербург университеті ғылыми 
кітапханасы шығыс бөлімінде сақталған нұсқасы (А литері)  және Қазан университеті 
ғылыми кітапханасының шығыс бөлімінде сақталған нұсқасы (В литері) алынады. Авторлар 
зерттеу нәтижесін: «Жалайыр руынан шыққан Темшік баһадүрдің немересі, Қосым бидің 
баласы Қадырғали бидің шежіресі – ХVІ ғасырдың ең соңы болып танылатын кезеңдегі 
қазақтың ескі жазба әдеби тілінің прозадағы, оның ішінде тарихи-шежіре жанрындағы 
тұңғыш үлгісі деп табамыз» [7, б. 118]  деп қорытындылайды.

Тарихи лексикологияның ең күрделі салаларының бірі – этимология. Сөз төркінін анықтау, 
мағынасы күңгірт, түсініксіз сөздердің сырын ашу мәселесі барлық тілдік деңгейге қатысты 
лингвистикалық заңдылықтар мен құбылыстардың ескерілуін,  тілдік құбылыстардың 
даму бағытын ажырата білуді, тек бір тіл ғана емес, туыс және туыстас, сондай-ақ басқа 
жүйедегі тіл деректерін пайдалануды, лингвистикалық зерттеу парадигмаларының барлық 
әдіс-тәсілдерін кешенді қолдануды, әрі тіл иесі болып табылатын этностың тарихы мен 
мәдениетін, дүниетанымдық ерекшеліктерінің ескерілуін қажет етеді. Р.Сыздықтың 
сөздің бастапқы құрылымы мен семантикасын  анықтау арқылы сөз төркінін, сөздің 
көмескіленген мағынасын ашуға бағытталған «Сөздер сөйлейді» (1980)  атты еңбегі тек 
қазақ тіл білімінде ғана емес жалпы түркі тіл біліміндегі аса құнды зерттеулер қатарынан 
орын алады. Зерттеу нысанына батырлар жырлары мен лирикалық эпостар тілінде, XV-XIX 
ғасырларда өмір сүрген қазақ ақын-жырауларының өлең-толғауларында, мақал-мәтелдер 
мен фразеологизмдерде қолданылатын мағынасы күңгірт тіркестер мен дербес лексемалар 
(дара сөздер, қос сөздер, біріккен сөздер)  алынған.  «Ертедегі ұшан-теңіз әдеби мұрамыз 
бен сөйлеу тілімізде кездесетін бұл күнде не мүлде түсініксіз немесе мән-мағынасы өзгеше 
түсетін бір алуан сөздерді сырын ашу үшін олардың өздерін «сөйлеткен» [8, б. 7] автордың 
өз сөзімен айтқанда: «Бұл сөздер тек өз табиғатын таныту үшін ғана сөйлеп қоймайды, 
халқымыздың өткендегі тарих көшінен де хабар береді» [8, б. 7].

Академик Р.Сыздықтың ғылыми шығармашылығының өзегі – қазақ әдеби тілінің 
қалыптасу тарихы. Бірнеше лингвистикалық бағыттан тұратын, бірнеше кезеңге тән тілдік 
материалды қамтитын зерттеушінің 68 жылдық ғылыми шығармашылығы –XVI-XVII 
ғғ. түркі жазба ескерткіштерінің лексика-грамматикалық құрылымын саралау арқылы 
ескі қазақ тілінің  сыр-сипатын анықтауға; қазақ тілінің  «әдеби тіл», «әдеби жазба тіл» 
мәртебелерінің бастауын әр қырынан жан-жақты дәйектеп көрсетуге;  бес ғасырды 
қамтитын қазақтың поэтикалық тілі мен функционалдық стилистикасының әр кезеңге тән  
ерекшеліктері мен ортақ желісін айқындауға; қазіргі қазақ әдеби жазба тілінің нормаларын 
тұрақтандырып, орфографиялық, пунктуациялық ережелерін бекітуге, нәтижесінде – қазақ 
әдеби тілінің ХV ғасырдан ХХІ ғасырға дейінгі біртұтас  тарихын сомдауға   бағытталды.  
Қазақ тілі әлеміндегі ғалым салған сара жол келер ұрпаққа да тіліміздің тарихы мен 
көркемдік қуатын, сөз құдіретін танытуға қызмет етері хақ.   

Академик Р.С. Сыздықтың  негізгі еңбектері 
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